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THE NEW HOLY WEEK RUBRICS

The Holy Week rubrics have been brought into conformity Wlth the
typical edition of the Ritus simplex Ordinis Hebdomadae Sanctae instaurati
published by the Sacred Congr. of Rites, 5 February 1957, which specify
or change in several points the Ordo Hebdomadae Sanctae pubhshed w1th
the decree of 16 November 1955. : . :

WHERE THE PALMS MAY BE BLESSED.

“If in-the place there is another church where fhe blessing can convenient-
ly be held, there is no reason why the palms should not be blessed there;
then follows the procession to the principal church.

If there is no other church, the blessing may be held in some suitable
place, even out—of—doors, before some shrine or the processional cross, )
long as the procession goes to the church for the Mass.

TIME OF THE BLESSING.

The solemn blessing of palms, the procession, and the Mass that follows,
should be in the morning, at the usual time for the chief Mass.
~ However, in churches where numbers attend an evening Mass, the
Bishop of the diocese may allow the blessing of palms, procession and
subsequent Mass at some hour after noon, if for pastoral reasons there is
real necessity, provided there is no blessing and procession in the morning
at the same church. _

The blessing of palms may not be held without the procession and Mass.
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Second Sunday of the Passion
- or
Palm Sunday
Double of the First Class

THE SOLEMN PROCESSION OF PALMS

IN HONOUR OF CHRIST THE KING

Branches of palms, olives or other trees are used for the blessing and pro-

cession of palms. In accordance with local custom they are either prepared
and brought to the church by the faithful, or are distributed to them after
the blessing. . ; ,

I. THE BLESSING OF PALMS

1. At a suitable time, after Terce in choir, the blessmg of branches of palms,
olives or other trees begins. The Aspérges is omitted. .

2-3. The celebrant and sacred ministers wear red vestments, wzthout mample.
Instead of chasuble, the celebrant wears a cope (optional in the simple rite).

4. If the faithful are not already holding their palms, these are placed on
a table which is covered with a white cloth and placed in a convenient place
in the sanctuary so that the pqople can see it.

5. When everythmg is ready, the celebrant and the . sacred ministers
[or servers] genuflect or bow to the altar as usual and go behind the table,
facing the people.

While this is taking place, the followmg antzphon is sung :

Ant. vn"- (R DN B 1 O y o

a T Hosanna to the son

, H N o . of David : blessed is

Osédnna * fi-li-o David : he that cometh in the

e , o : ?me off tIIIe L(;rd.HO

N i § : - a — - King o srael : O~
L ol ol : ¥ " sannga in the highest.

L
benedi-ctus  qui vé-nit in ndémine

Gospel, p. 512.

A V - . a =A ]
E — “":'_!f’_’i'..'—ho_ s

B A R | e t T "y HIR : Re Re
Démi-ni. Rex Is- ra- él : Hosanna in excél-sis.

6. Then the celebrant, wzth hzs hands ]omed blesses “the palms, smgmg
the Collect to the ferial B tone (or the simple cmczent tone ).

1'The rubrics prmted in square brackets concern churches where a deacon and subdeacon

" are not available.
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508 Second Sunday of the Passion

V. Déminus vobiscum. All answer : R7. Et cum spiritu tio.

7. In the following Collect the celebrant should say : these branches of
palms, or these branches of olives, or these branches of trees, or these
branches of palms and olives, or these branches of palms (olives) and
other trees. :

Orémus ' Let us pray
Ene 4 dic, quaésumus, D6~ Less, we beseech thee, O Lord,
mine, hos palmarum (or these branches of palms (o7 olives

olivirum or alidrum A4rborum) |or other trees), and grant that the
ramos : T et praesta; ut, quod | bodily service with which thy people
populus tuus in tui veneratio- | honour thee to-day may be perfected
nem hodiérno die corporaliter |in their souls by deep devotion to
agit, hoc spiritudliter summa | God, by victory over the enemy and
devotidne perficiat, * de hoste | by ardent love of works of mercy.
victériam reportindo et opus | Through Jesus Christ our Lord.
misericordiae summopere dili- .
géndo. Per DOminum. .
8. Then'the celebrant, saying nothing, sprinkles three times the palms on the

table, then, at the rail, those that the people, as said above, may have in their
hands ; or he may pass through the aisles of the church.

9. Next the celebrant puts incense in the thurible and blesses it; then he
censes the palms on the table, finally, from the rail (or the aisles) those held
by the people. ' : _

The sacred munisters [or the servers] accompany the celebrant for both the
aspersion and the censing of the palms, holding up the edge of his cope.

II. THE DISTRIBUTION OF PALMS

10. When the blessing is over, the distribution of palms takes place in
accordance with local custom. '

11. An acolyte [or server] takes the celebrant’s palm from the table and
puts it on the credence-table ; it will be given to him when the procession
begins. ' ‘

The celebrant goes to the altar with the sacred ministers (or servers) and
after making reverence, goes up and kisses it in the middle ; then, not taking
his own palm-branch, or giving theirs to the ministers [or to the two servers
with him), he turns to the people, and, helped by the ministers [or servers],
distributes the blessed palms to all the clergy in order of dignity, or to the
servers, all kneeling on the altar-step.

He then leaves the altar with his assistants and after making reverence
goes to the rails or choir-screen, where he distributes the pabms, first to the
men, and then to the women. o

12. When he begins to distribute the palms, these antiphons and psalms
are sung as follows :

1 Ant. § _ . y

—R R
ANT 1f R _:,—' : The children of the
P - Ma Hebrews, carryingolive
I U-e-ri Hebrae-6rum, * portdn- branches, went forth to
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Psalm

I

The Processxon of palms " 50-9'

e-—l _' ,' —— : '. —= - , meet the Lord crymg
N S e (PER el Wil 1 i aloud and repeating :

= ML ! Hosanna in the highest.

tes ramos o- livirum, obvi-avérunt  John 12; Mark 11..

. i ol 3 P .

fa 7 , ,
Dom1 no claman tes et dlcentes ((Hosanna m cxcelsm))

P .
L2 B ptal

| BRI,

Psalm 23, 1-2 and 7-10 ( New psalter, p 2037 ) 1
Our Lord’s solemn entry into the sanctuary .
. TR - -l——lv —R——R—A S o -y

a—UL

Démini est térra, et pleni-t- do é- jus:* c’)'r:bisf'fter— |

u i . . 2 d
—a—A——A—RA——R— A R—R—R i — I ol — .__._
L — t .:_

rarum et univérsi qui habi-zant in é- o. Flex : prmmpeq

ST A— AR —n-

vé-stras, T 2. Qui-a... o .
2. Quia fpse super mdria fundavrt éum : * et super flimina
praepardovit éum. g '
The antiphon Pueri is repeated, as abo've.
7. Attéllite. pértas, principes, véstras, 1 et elevdmini, portae
aeternales : * et introib:t rex glériae.
8. Quis est iste rex gloriae? T Dommus for'us et potens
Dommus pOtens in praélio.
The annphon Pderi is repeated as above.

X

PsarLm 23

1. The earth is the Lord’s and the fulness thereof: the world and

all they that dwell therein.

2. For he hath founded it upon the seas; and hath prepared it upon
the rivers.

7. Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal
gates : and the King of glory shall enter in.
. 8. Who is this King of glory? The Lord who is strong and m1ghty
the Lord mighty in battle.

1 The Vatican edition of the new Ordo for Holy' Week makes use of the-new Latm
translation of the Psalms. For the various Psalms here given in the old versron, the new
text may be found in an Appendix, p. 2031,

Ne 805. — 17
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510 Second Sunday 6f the Passion

9. Attéllite pértas, principes, véstras, 1 et elevimini, portae,
aeternales : * et introibit rex glériae.

1.;0 Quis est iste rex gl(Snae> * Déminus virtitum ipse est ¥éx
gloriae.

The antiphon Pueri is repeated, as above
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritu: Sancto.

12. Sicut érat .in principio, et nunc, et sémper, * et in saecula
saeculdérum. Amen. ;

The antzphon Pieri is repeated as above

A 2 Ant. g * —]  The children of th
. A € children o e
NT 1f a— a—12 :-’ Hebrews strewed their
N garments in the way
II U e-ri Hebrae-6rum * vesti-  andcried aloud, repeat-
ing: Hosanna to the
E : , . . < . . son of David : Blessed
1 a8 ] gV ishe that cometh in the
S — ! name of the Lord.
ménta prosternébant in vi- a, et cla- = Matth. 21,8 and 9.
1 o |
] ' 1 - n CON B —a A .
‘ ! L] !! .. ! a T _ ! o) 1 A - i .“. 1 .‘J
mabant di-céntes:¢ Hosdnna f{-li- o Ddvid : benedictus qui
a y
. 1
LI R
A NRCE . B

vénit in nédmine DSéminiy.

I) I Psalm 46 (New psalter, p. 2037)
salm Christ, the king of glory, ascends his throne
f . ;
II I —a—n S8 . on GO R 2R A — A —A—
—n

Omnes géntes, pldudi-te mdnibus: * jubi-la-te Dé-o in
]
!—H~If-—l

—R—R-

I._anr.:

véce exsulta-#z- 6- nis: 2. Quoni-am...

9. Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal
gates : and the King of glory shall enter in.
10. Who is this King of glory? The Lord of hosts, he is the King
of glory.
11. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.

12. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, ‘world
without end. Amen. '
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2, Quéniam Déminus excélsus, terribilis, * rex mdignus super
Omnem térram.
- The antiphon Pueri is repeated, as above.

3. Subjécit pépulos nébis : * et géntes sub pédibus néstris.

4, Elégit nobis heredxtatem siam : * spéciem Jicob, gquam
diléxit. S :

The antiphon Puen is repeated as above.

5. Ascéndit Déus in jabilo : * et Déminus in vdce thbae.
6. Psallite Déo néstro, psallite : * psallite régi ndstro, psalhte.
The antiphon Pueti is repeated, as above.

7. Quomam rex 6mnis térrae Déus : * psallite sapiénter.

8. Regnablt Déus suaper gentes : * Déus sédet super sédem
sdnctam stam.

The antiphon Pueri is repeated, as above.

9. Principes popu.lorum congregiti sunt cum Déo Abraham :
quéniam dii fértes térrae veheménter elevati sunt,

. The antiphon Pueri is repeated as above.
10. Gléria Patri, et Filio, * et Spirirus Sdncto.

11, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saecula
saeculérum. Amen. . V

The antiphon Pteri is repeated, as above.

If these chants are not long eno;tgh, they are repeated until the distribution
of palms is finished ; if, on the other hand, the distribution ends first, the
Gléria Patri is sung at once, followed by the antzphon.

When the distribution is ended, the celebrant goes to his place. There
helped by the ministers [or servers], he washes hzs hands, saymg nothmg.
The table is then taken away. -

PsarLm 46

1. O clap your hands, all ye nations : shout unto God with the voice
of joy.
" 2, For the Lord is high, terrible : a great king over all the earth,
3. He hath subdued the people under us: and the nations under our feet.

4. He hath chosen for us his inheritance, the beauty of Jacob which
he hath loved.

5. God is ascended with jubilee : and the Lord with the sound of trumpet
6. Sing praises to our God, sing ye : sing praises to our king, smg ye.
7. For God is the king of all the earth : sing ye wisely. _
8. God shall reign over the nations : God sitteth on his holy throne.

9. The princes of the people are gathered together with the God of
Abraham : for the strong gods of the earth are exceedingly exalted.
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Second Sunday of the Passion

ITII. THE READING OF THE GOSPEL

~ Solemn rite

13. After washzng his hands, the celebrant, standmg in his place, puts

incense in the thurible and blesses it.

The deacon then takes the book, kneels on the lowest step of the altar, and
says silently Munda cor meum. Then he rises, and with the subdeacon and

acolytes makes reverence to the altar.

He comes to the celebrant to ask his

blessing. When this is given, he sings the Gospel as at High Mass.
The celebrant does not hzmself read the Gospel, but stands at the sedzlza to

hsten to zt

Simple rite

[13a. If the ceremony is sung, the celebrant remains in his place, and blesses

mcense

He then takes the book, goes wzth the servers to the altar, kneels on the
lowest step, and_bowing says silently Munda cor meum, Jube, Domme,
benedicere and DOminus sit in corde meo.

He rises; makes reverence, goes to the Gospel side of the sanctuary, puts

the book on the lectern, covered in red, and censes it.

the Gospel.]

Then he sings or reads

14. 4 Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum
j‘esus tnumphal entry into Ferusalem. Matth. 21, 1-9

N illo témpore : Cum appro-

pinquésset Jesus Jerosolymis,
et venisset Béthphage ad mon-
tem Olivéti : tunc misit duos
discipulos suos, dicens eis : « Ite
in castéllum, ‘quod contra vos
est, et statim inveniétis 4sinam
alligitam, et pullum cum ea :
sélvite, et addicite mihi : et si
quis vobis dliquid dixerit, dicite
quia Déminus his opus habet,
et conféstim dimittet eos ». Hoc
autem totum factum est, ut
adlmpleretur quod dictum- est
pér Prophétam, dicéntem : Di-
cite filiae Sion : Ecce Rex tuus
venit tibi .mansuétus, sedens
'super 4sinam”et pullum, filium
-subjugdlis. Etntes autem disci-
puli, fecérunt sicut praecépit
illis Jesus. Et adduxérunt asi-
nam et pullum : et 1mposuerunt
Super eos vestiménta sua, et
eum désuper sedére fecérunt.
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: AT that time, when Jesus drew nigh

to Jerusalem, and was come- to
Bethphage, unto mount Olivet; he
sent two disciples, saying to them,
Go ye into the village that is over
against you, and immediately ‘you
shall find an ass tied, and a colt with
her; loose them, and bring them to
me. And if any man shall say
anything 'to you, say ye  that- the
Lord hath need of them; and forth-
with he will let -them go. Now all
this was done that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet,
saying, Tell ye the daughter of Sion :
Behold thy king cometh to thee,
meek, and sitting upon an ass, and
a colt the foal of her that is used

to the yoke.

And the disciples going, d1d as
Jesus commanded them : and they
brought the ass and the colt, and
laid their garments upon them, and
made him sit thereon. - And a very
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Ph’u:ima autem turba stravérunt | great multitude spread-their garments
vestiménta sua in wia : 4lii|in the way; and others cut boughs
autem caedébant ramos de arbo- from the trees, and strewed them in
ribus, et sternébant in via :|the way: and the multitudes that
‘turbae autem, quae praecedé- | went before, and that followed, cried,
‘bant, et quae sequebdntur, cla-|saying : '

‘mabant, dicéntes : « Hosanna Hosanna to the son of David. . __
filio DaVId benedictus qui| Blessed is he that cometh in- the
vemt in némine Do6mini », name of the Lord. .

- 15. When the Gospel is finished, the subdeacon takes the book for the
celebrant to kiss, but the latter is not censed by the deacon.

IV. THE PROCESSION WITH BLESSED PALMS -

16, After the Gospel the celebrant, with the ministers [or servers], returns
to the foot of the altar; makes reverence and blesses incense. - Then the deacon
[or celebrant] turns to the people and says :

- All answer :
E——l-l—-l——l——l A A—R—R —
" -
Proceddmus in pice.  In némine Christi. Amen.
Let us go forth in peace. -~ In the name of Christ. Amen.

The processton ‘begins :
a) first, the. thurzfer with smoking thurzble,

" b) then a second subdeacon, or acolyte [or server], carrymg the cross
unvetled,

c) accompanz'ed by two cicolytes [or servers] with lighted candles,
d) next, the clergy in order of dzgnzty [or other servers],

- e) after them, the celebrant, with head covered and carryzng his palm-branch,
accompanied by deacon and subdeacon, [or two servers] holding the corners
of his cope, but without palms

f) finally, the people, holdmg their blessed palms in their hands.

17. If possible, the procession goes outside the church for a fairly long way.
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18. As the procession begins, all or some of the following antiphons may
be sung :

1 Ant.§ 1
— 4 .
8 P a J

Cclrrunt tirbae * cum flé-ribus et palmis Red-

s —j

—a—t

*u

L v

Ea

el

.[!.a—.lo P

empté-ri Obvi- am :

—& "

et victd-ri tri- umphénti

digna

- —— M

1
i

I Dl i

1

1 ——]

dant obséqui- a : Fi-li- um Dé-

i

6-re géntes praédi-cant :

——

-~

nubi-la :

et in laudem Chri- sti

.

« Hosannay.

voces ténant per

2 Ant.
7 8

. R — ;

—i—-—E-—I 5 —I—F.—jﬁq

UM 4dnge-lis et pa- e-ris * fidé-les inve-ni- a-

}
+

lil 'l.i

1 ) []
tri- umpha-té-ri mdrtis clamantes:«Hosanna

.- ﬁﬂzA

v

e )

mur, in

€
c—n

excél-sis ».
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3 Ant. § :
4 A v ..,l,l (.

Urba milta, *quae convénerat ad di- em féstum,

1
¥ o !

] L ﬂ L) L)

:! a Ifi—il' ., & = & ;.

—

clamdbat Démino : ¢ Benedictus qui vénit in némine Do-

A—f——A—a
o s : .
mi-ni : Hosanna in excél-sis ).

X s.

J

—a

é-runt * dmnes turbae descendénti- um

4 Ant. &
4 =5 s
C a " . N A el 13
Ep

gau-

e —— . p— S

—n
dén-tes lauda-re Dé-um véce ma

gna, super 6- mni-

P ——1

; Pa—a iy S ;_,-__J.__b_ﬁ—r—ﬁ

bus quas vide-rant virta-ti-bus, di-céntes : ¢ Be-ne-dictus

E 1
t

(I

A ' ]
R

qui vé-nit Rex in némine Démi-ni; pax in térra, et glo-

T -

g —A—

ri- a in excél-sis .
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19. In the course of the procession the following hymn is sung. If possible,
the whole congregation should sing each time the first three lines (Gloria laus)
as shewn below.

HYMN TO CHRIST THE KING

o The chotr : Theodulf, Bishoplof Orléans {1 821

N t z ,
1 a8 (T . . a 0 3
n e a

-
Lé-ri- a, laus et hénor ti-bi sit, Rex Christe
: A_an . o e PO }
. T — " [
) =

Redémptor : Ca-1i pu-e- ri-le dé-cus prompsit Hosan-

J
—

na pi- um.
All : Gléria, laus.

The choir : o 1. Thou art the King
4 1t a2 a—f of Israel, of David’s
gy — — — glorious- line, In the

name of God ' thou
comest, thou blessed
King divine. o

iy

e

I. Isra- €l es tu Rex, Davidis et

o e

T

incli-ta pré-les : Nomine qui in Domi-ni, Rex bene-

E'.Tl

—a—a -.} I - —

dicte, vénis.
All : Gléria, laus.
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"~ The choir : .
g —f———1 — - 2. Thy praises loud
L — l——la [E. E. - 2 :. :1 in heaven, each host

- ! angelic sings, And mor-

tal man in unison with

all created things.

;,.’E '*El:

= ——

2. Ccttus in excél-sis te laudat caé-

a n - lﬁ—E.

.
. .
-—R a R =’

e §

li-cus dmnis, Et morta-lis hémo, et cuncta cre-a-ta simul.
All : Gléria, laus.

a The choir

-t

—y

S . I—Ii—r.F.{HﬁLﬂl

—R

3. Plebs Hebraé-a ti-bi

cum palmis Sébvi-a vénit : Cum

I —— - ——"s -

o

préce, véto, hymnis,
All : Gldria, laus.

" The choir :

B . - ._.a_h — 1 e

A S ] A

-~ 4. Hi ti-bi-passi-ro solvébant mu-

Adsumus ecce ti-bi.

4. To thee about to
suffer, they paid their
debt of praise; To thee

-on throne exalted we

now our voices raise.

] B R N P . e
o e e et S e B
ni- a ldudis : Nos ti-bi regndnti pangimus ecce mé-los.. ..

All : Gléria, laus,
The choir : - o r o . ,
" - e —a—p— 5. Theirhomagethou
v i a—n l—-la——rl A ,Pr;.j acceptedst : accept the

5. Hi placu-é-re ti-bi, place-atde-v6-

hearts we bring, Who
all that’s good approv-
est, thou good and
gracious King.

—f———R—R—1-R L

=

ti- o néstra:Rex bdéne, Rex ¢clémens, cui bona cuncta placent.

All : Gloria, laus.
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Then the following antiphon is san;g >

1 Ant: .. xme All praise thy name
VIII G a P — 1 and say : Blessed is
_ E ; L—-=- —— he that cometh in the

, T _ , i - name of the Lord. Ho-
~ -mnes * colliudant némen  sanna in the highest.

L,;—- e e ——

/7

th- um, et di-cunt: ¢ Benedictus qui vénit in ndémine
. ,

v . .
B TSP - L S-S
; I

Dé-mi-ni. Ho-sidnna  in excél-sis ).

-3l

Or, alternatively :

VIII G —x = e () =0¢ A e @s N

O A =
- mnes * colliudant némen td- um, et di-cunt :

— it P elol TN B W W - m
: e fad » IT’sT_j

[ 4 ]
My

¢ Be- nedictus qui vé- nit in né-mine Doémi-ni : Ho- san-

e

na in excél-sisy.

13 The only congregational hymnal for the Traditional Latin Mass : CCWATERSHED.ORG/CAMPION
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Psalm 147 (New psalter, p. 2038%)
Let us praise the Lord who is so merciful to his people

R —R—A- 2 _oat ‘ "—n —a—— R

Léuda, Jert-sa-lem, Déminum : * lduda Dé-um #i- um,

e, .
I T

Si- on. 2.Quéni-am..
Each verse begins directly on the dominant.

2. Quomam confortav1t séras portarum tuarum :v* benedix1t
filiis zus in te. :

3. Qui podsuit fines tos pacem : * et ad1pe frumenu sdtiat te.

4. Qui emittit eléquium suum térrac : * velocn:er currit sérmo
éjus.

5. Qui dat nivem sicut lanam : * nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystdllum stam smut buccellas DX ante fac1em frigons
éjus quis sustinébit ? ' '

7. Emittet vérbum saum, et hquefacmt éa : * flabit spiritus
éjus, et flitent aquae.

8. Qui annuntiat vérbum stuum ]acob )ust1t1as et ]udicm
sva Israél.

9. Non fécit tliter 6mni natmm' *et ;udic1a stia non mani=

festduir éis.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Splrituz Sancto.

11, Sicut €rat in principio, et nunc, et sémper, * et in saecula
saeculdrum. Amen.

" The antiphon Omnes collaudant s repeated as above.

The onb/ congregationa[ hymna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION
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. PsaLm 147

I. Pralse the Lord, O Jerusalem : pralse thy God O Sion. ‘

2. Because he -hath strengthened the bolts of thy gates: he hath
blessed thy children within thee. e

3. Who hath placed peace in thy borders and-ﬁlleth «-‘ehee -with the
fat of corn.

4. Who sendeth forth his speech to the earth : his Word runneth
swiftly. . , B .

«

5. Who giveth snow like wool : scattereth mists like ashes.
6. He sendeth his crystal like morsels : Who shall stand before the
face of his cold? o :
7. He shall send out his Word and shall melt them his wmd shall‘:
blow, and the waters shall run.
8. Who declareth hlS word to Jacob : h1s ]ust1ces and h1s ]udgments
to Israel. - :
9. He hath not done in like manner to every nation : and his ]udgments
he hath not made manifest to them, e -
“10. Glory be to thé Father, and tothe Son and to the Holy Ghost ’
11. As it was in the begmmng, is now, and ever shall be, World w1thout
end. Amen.. D : o
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6Aﬂt.= e , 1 s . .
VIII T — — With shimmering
'ﬁ - i l—jj palm-branches we fall
‘ a down before our Lord"

N = .' B , ~ L eeeee
F - Ulgén-tibus pdlmis * prostér- at his coming: to him
E - ] . ‘ let us all run with
s = ‘ ., hymnsandsongs, prais-
—1 l"E.'}'l- 2 ol ﬂ LN rl B | ¥ ing him and saying:
— ! ‘Blessed be the Lord.

nmimur. __ adve-hi- .énti Démi-no.:

€~:+_ﬂ. . x .

= ;'%. — ﬂ - : J

e a
. g T
. i_

hu- ic émnes occurrdmus cum hymnis et canti-cis, glo-ri-
!‘; . ) . . "
u

el

R —— -—h—ﬁ—-ij__ﬁ | —

fi-cdntes. et dicéntes : ¢ Bene-dictus Démi-nus ».
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520 Second Sunday of the Passion

X C.

7 Ant ' —- —— .
” . i - ‘ A'
—R W - I—I—‘J
" n - 1 R ) -
‘ 'thh a- o Qb"—- : * Welcome, our King,

- Ve;‘* Rex né- Sfei’, Fi-li  David’s Son, Redeemer:
= ‘ of the world, whom

;___'g_ 0 ._.- ; —- prophets foretold as
_.._;_:‘ QTI Ry , .,L- ] 1. the coming Saviour of
i f' o Fra E:E—.:__L_ﬂ_ the house of Israel.

;s ‘ Ny . For thee the Father
Da-vid, Red- émptor miln- di, quem gent as saving Victim
" ' f; into the world; thee .
¥ ' all Saints awaited from

2 i the world’s beginning.
—p—a F pi—l“'.' o —" ﬁ—!—f ' And at this day : Ho-

. ' , sanna to the Son. of
prophétae praedi-xé- runt Salva-té-rem p,yid. Blessed is he

a L o 77 77 ""who comesin the name
¥ 2 ; . P of the Lord. Hosanna
—R i o 24— in the highest.
.= 'r. a7 llE. r. i‘ —i
dému-i Isra- €l = = ésse venta- -
5 % —t——
- B P R
. EINC Ei I |
TP" - . lf Fi'!'f L) ﬁ = T a 5 v
rum. Te e- nim - ad sa-lu-tdrem victi-mam Pi-
 — 53,
v _ . :
=— _ - , e —————
— Chila N " LA SR
— R A=A —R- TS — SR E—

ter mi- sit” in man-dum, quem exspectd- bant omnes

-‘é R — ] :,'!'i';:ifl ~ W] o .=lr=L !4—!
‘séncti ~ ab o-rf- gi-ne mundi, et
] i I ' i ‘ ’ — .
——!rQ;lT.. - & ? a H—?l = ., 1 _ = a ‘E. - Fi-——- .'_.'!j;

' 14 * s I - 7 . r
nunc : ¢ Ho-sdnna Fi-li- o David. Benedictus qui vé-

A ! , . )
N ' :

) u-f!l - 3 -
E==
nit  in némine Démi-ni. Ho- sanna in excélsis ». -
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The iProce'ssiqn "of*palms S 521

20. The faithful may also sing the hymn Christus vincit or any other chant

in honour of Christ the King.

21, When the procession enters the church, that is, as the celebrant goes

through the door, this responsory is begun

e TS S———

Resp. 11 5_. e

G- - N—i——h'

| the holy city, the chil-

: I - Ngredi- énte * D4-mino

T dren of the Hebrews,
: foretelling Life’s resur-
rection, palm-branches

i .in  hand cried out:

B o e

In sanctam ci-  vi- ta- tem, .

: est. V. When the peo-
ple heard that Jesus
was coming to Jerusa-

- lem, they went out to
ﬁ'" R T —— meet him. * Palm-
- ""f"‘#'t_"h-f—l branches... ,
i ] ] ohn Iz,
Hebrae-6- rum pa-e- ri, resurre- .
1
T .
Y 4.__
5——!—:--—! - ﬂ—.’;—l [ .l’f' o B .i fa .j

cti-6nem Vi-tae pro- nunti- =

an- tes, * Cum rdmis

i__.__._aﬁ-hN-!.-— —-—n—ﬂ-——l—-——l

E’

Df‘iﬂr«

: p_alma’l—

rum : ((Hosanna clama-

bant in ex- cel-

—

S —— '—'—-i-3

sisy. ¥. Cumque a-udl'sset -pépu-

lus; _qaod» -Jé-sus veni-ret

Fi'."“’ :

Je-rosé-ly- mam,-

exﬂl-eA-rurnt ob- _,

vi- am é- 1.

;* Cum rém1s

;makes reverence, mounts. the_steps with. th

-stands between them, turned to-the- people. -
.servers] presents the book; and joining his

e ministers [or Two - ser'vers], and
‘The book-bearer [or one of the
hands, he sings to the ferial tone

[(or the ancient simple tone )’ ‘the prayer that concludes-the procession.
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Part IV. Passiontide Hymns

CHRISTUS VINCIT

I. Cantors
" (,2:”” (Palm Sunday‘) TRADITIONAL
| | | 4 [T R
1 r 1 N i P A
1 1 —_ —
I ———
Chri-stus  vin - cit, Chri-stus r1e - gnat Chri - stus, Chri - stus
L O ¢ ) P — —— — : e
N AN "V 1 N AR __2_______.1_.___,___
P I ‘lr " S — I — I 5 f r_.,
Cantors A e N L - A
0 ) ~+ - y" o K N R W 7 ) Y H— Y
P 1 [N] # Q;__ l’r i
[— g : J/r
im - pe-rat. Lau - da - 1te Dé-mi - num om - nes
T S -
: g 1 : ——— 2
=55 e e
fal 1 . I} 3 A fo——
Y __r LA N 13 i I T
) —1 A T =W |AY —_—
r@_f et a2 =& 3
gen - tes, lau - dd - te e - um om - nes po - pu - ]:1-
————r —
A .
v ¥ el — i
1 i P— —
Choir Cantors
s P 1 A \ A i\ [ \ A _
3 i a8 L O SO 1 —ty ' I 1
i i L L4 J 7
1 o
Chri-stus vin- citete. Quo-ni - am con -~ fir - ma - ta  est su - per
o e —
0 (=
FAr—p e p—
1 1 T 1.1
e T R T —
£ b — . s K B i | — I O —X +— o
1 d 1 — 13— 1+ 1T
T L4 L
= - =t ¢
nos mi-se - ri-cor-di - a e - jus, et ve - ri-tas D6 - mi-
— ~— — T &
AP 77 e - 7z
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Choir

E . t
i ma- net in ae - tér - num.

_i l’n - cit, etc.

Chri - stus
<

Cantors

Spi - - tu -

et

et

a Pa - tn

Ti

Glo -

Choir

J.

i &, A\
a7

[
ut e -~ rat

Sic -

vin - cit,ete.

Chri - stus
4 2 d

San

&
L W g

iy

TRIE —

[

o F

sae - cu -

in

sem - per,

nunc . et

et

. Pi -

in prin- ci -

[

—

Cantors and Choir

==

i

t_js jn - cit,elc.

Chri - s
&

i
J

A-
|

=

F#)

20
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522 Second Sunday of the Passion

¥. Déminus vobiscum.
All. Ry, Et cum spiritu tdo.

Orémus

DOmine Jesu Christe, Rex ac
Redémptor noster, in cujus
honérem, hos ramos gestintes,
solémnes laudesdecantavimus:
concéde propitius; ut, quocim-
que hi rami deportiti faerint,
ibi tuae benedictiénis gratia

descéndat, * et, quavis daémo-
num iniquitate vel illusiéne pro-
fligita, déxtera tua prétegat,

quos redémit. Quivivis et regnas.

Y. The Lord be with you.
All. Ry. And with you.

Let us pray

LOrd Jesus Christ, our King and
Redeemer, in whose honour we
have sung solemn praises with these
palms in our hands; graciously grant
us that every place where these palms
are brought may be blessed with thy
favour, and that by repelling all sins
and illusions suggésted by.-the. dewil;
thy right hand may - protect- those
‘whom thou hast™ redeemed. ~ 'Who
livest and reignest... R/. Amen.

23. After the prayer, the celebrant and ministers make reverence at the
altar, and go to their places, There they change their red vestments for

purple, ready for Mass.

24, Palms are not held dziﬁng the Passion.

AT

MASS

Station. at St. Jo]m Lateran

Where the blessmg of. palms and

procession have preceded the Mass, the

celebrant with the ministers [or servers] goes to the ‘altar. Omitting the
psalm ]ud;ca me, Deus, and the confession, he goes up at once and kzsses

the altar.

“ The altar may be censed whenever Mass is sung.

Intr., viur § —

i
)

SN I w DO

TR e B O Lord, remove not

B Omine, * ne lénge faci-

thy help to a distance
from me, look towards
my defence; deliver me
from the lion’s mouth,

- and my lowness from

W i ! &1V the horns of the uni-

e e e

as auxf-li-

um td- uma me,

corns. Ps. O God, my
God, look upon me :
why hast thou forsaken
me? Far from my sal-

rﬁ"—“"—Pi"""‘“"{""-’Fi"ﬂ vation are the words

l'ln-

of my sins.

Ps. 21, 20, 22 and 2.

ER

ad dééfénéié,-&’)nem mé- am
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E——El--—- ——n——ﬁ.«-& ’*Ul- —- ‘ _ ‘ :;.
T -] T J— '.._..a,._______
- 'r.. = ! EN F .’:0_“_._1
ce : - be-ra me e O0- re le-64- nis et.
‘ b d 5 le- & , t
f 1 . ) .
] =3 = - il L A an Yy oee
a RN T e e, w e i _ A, . = AL |
a cérni- bus u-ni-cornu-6-rum humi-li-té- tem
g LI
5 — - 2R 5 - - mj
_igr'i'—fl- A rl W ‘ ‘
mé-  am.Ps.Dé-us, Dé-us mé-us, réspi-ce in me,*qua-re

2222

E——-I—I—-l—l—l——l—-i—l—l——l—l—l—-l———l—l—-l-—l—l——l——l-——l-ﬁ—

x

"

_‘me de-reliquisti? longe a sa-li-te mé-a  vérba de-lictd-

o — = PRLE T

— v al

rum me- o-rum, Repeat : Démine, etc. Kyrie XVII, p. 76
-~ Collect

OMnipotens semplterne Deus,

qui humano géneri, ad imi-
tindum humilitatis exemplum,

Salvatérem nostrum: carnem sui--

mere €t crucem subire fecisti : T
concéde propitius; ut et patién-
tiae ipsius habére documénta *
et ‘resurrectionis consoértia- me-
reamur.
num nostrum.

In the simple rite, if Mass is sung,a reader n surplwe may read or smg

the Epistle, the celebrant lzstemng

Per eumdem Domi-

O Alm1ghty and everlastmg God
who, setting up. an example of
‘Thumility for all mankind to follow,
dldst— will that our ‘Saviour should
suffer the death of the cross enable
us, we beseech thee, ever to bear in
mind the teachings of his patience and
to deserve to have part in his ‘resur-
rection, Through the same our Lord.

KYRIE is sung,
but no Gloria.
—cf. McManus
(1957) pg. 37

~ Lectio prstolae beat1 Paull apostoli ad Phlhppenses Seems to anticipate the
Christ’s great humzlzty, zhe cause of hzs triumph; thlzp ‘2, 5-II.

Ratres : Hoc enim sentite in
vobis, quod et in Christo
Jesu : qui, cum in forma Dei

esset,. non rapinam arbitratus
est esse se aequilem Deo :-sed

semetipsum exinanivit, formam
servi accipiens, in similitidinem
héminum factus, et habitu in-

BRethren Let this mind be in you,
which ‘was also in Christ Jesus;

who being in the form of God, thought

it not robbery to.be. equal with God;

‘but made himself -as nothing, takmg
‘the form of a: servant, being made

in the likeness of men, and in habit
found asaman. He humbled himself,

The onb/ congregationa[ hymna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION
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véntus  ut “homo. Humilidvit
semetipsum, factus obédiens
usque ad mortem, mortem autem
crucis. Propter quod et Deus
exaltdvit ‘illum : et dondvit illi
nomen, quod est -super- omne
nomen (here all kneel) ut
in némine Jesu . omne genu
flectatur caeléstium, terréstrium
et infernérum : et omnis lingua
confitedtur, quia Do6minus Je-
sus- Christus 1n glona est Dei

becoming obedient unto death, even
the death of the cross.

For which cause God also hath
exalted him, and hath given him
a name which is above all names :
(heve-all-kneel) that in the name-of
Jesus every knee should bow, of those

that are in heaven, on earth, and

under the earth; and that ‘every
tongue should confess that the Lord
Jesus .Christ is in the glory of. God
the Father.

Patris.
a L J . :
N e, = K ! Thou “hast held "'meée
;Grad‘ V- !| l!..m N_..ﬁ____ 4 ‘by my right hand, and
N E LR oy T by thy will thou hast
D C x mé.'-k num- ‘ ‘conducted me; and

-Enu- {sti

with glory thou hast
received me. V. How

good is God to Israel,

_ﬁ'—' AR—RAR ”i‘l_ﬁl‘fﬂ?'ﬂ.;n1

déx te-

to them that are of a
right heart!  But my
feet were almost mov-

ram rn¢- am : ed, my.steps had well
] nigh slipped; because
L 2 —— I had a zeal on occa-
—-—H'— P.——l—l—ﬂ——lt!-lm—ﬁ—] sion of sinners, seeing
FhaliadyT - il the peace of sinners.
in vo- luntid-te tu- Ps. 72, 24 and 1-3.
€ S
— - | — :
—anda—} — g tne-aaf A . i_4 ]
v ,.0. 1 ..m.ii“'= L - Ry
a de- duxi- sti me: et cum glo-
,. \ 1. i
" .t T T
X aaha . e — -
I AEA M N ﬂ._!*h o ol (%
g v T |v’ i < =17
ri-  a as-sumpsi-sti me.
' i It i 1
g - QR N B . s ARE AR —
o L fiaie St o' o
1 e il .
V. Quam  bé- nus  Isra-él Dé-
= 52

'ﬁ;—gﬁj

ﬂ!*c'i

) lp.#;L:q_._h_l_ S !h'ain.

us

23

e

ré- ctis.
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‘ 'y 5 . . { 1 X L
e 1= SR S Y . -
e e L e .

i
" cor- e ~de! mé-1 autem paene mo- .

- ti sunt  pé- des, .~ paene ef-
[ 1 : L
i T P Q —_— ! F . i
:aq—.ﬂ—ri—_-“_"l—i : :. ... — R n‘ =—j
fa- si-  sunt’ Orrés—v sus mé- i: ~ qui- a ze- la-

A ! }
I — —1—
= 5 — -T' Y 5. p'.j'ﬁ!"bﬂo -" E’H" 'on;_:j

vi in pec -ca-to- ' I o & bus,
! 3 -
o T MAT : 5
e e S R

pa- cem pee- caté- —rum R O
5:;54 |
41\;%1""'5.,
‘dens. -
t .
Tractnr i—l——h .l.—l!l— - -'l-——-—— m
: b O God, my God, look
) E- us, - upon me : why hast

thou forsaken me?

T L PR Y. 2. Far from my
i—“!l":_.mlf—# A 3 _ﬁm salvation are the words

Ld
of my sins.

* Dé-us mé- us, réspi-ce

L

i—ﬂ-—ﬁ*‘#-"l#@ i P'#.“ﬂ e h? ol 1""'

in me : - quare me dere- li- qui- st1?

T e e )

¥. 2. Lon- .. ge ~a sa-late mé-
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526 Second Sunday of the Passion
3. -0 my God,

i m, t Eh —H#'—'—_—T'—l I shall cry by day, and
‘ Pi— r" thou wilt not hear:

and by night, and it
shall not be reputed
o as folly in me.

e 'r 5*—5——"&.—;—1 ¥. 4. But thou dwell-

a 'vér- ba de-li-

N\

n est in the holy place,

, , the Praise of Israel.
cto- rum me- o- Y. 5. In thee have
. —_—— _ our fathers hoped : they
.=' o R i.ir'“ .q have hoped, and thou
-——l—.—Pl. :' | N hast delivered them. ~
, , Y. 6. They cried to
rum. ¥. 3. Dé- us mé- us, cla- thee, and they were
.‘—ﬂ—."l .j-;—"——A. !'.“’ﬂ‘jh_.. a ) .El P.IF._;IL_ —1 R
e T rﬂi‘-""__’v 0
ma- bo pér di- em, nec exdu-di- es: in

y B
,#—E d l——l 1—0—-}—& {
nécte, et non ad ;insipi- én- ti- am mi- hi.

e

V. 4. Tu au- tem  in sdncto hé- bi-tas,

i—‘= rhfl- . .-.:i'.Q '.i—._._L h-P.E. ‘jr"h : g . h

laus  Is-ra-élL W 5. In te spe-
i__._.ll-l l—l———ﬂ " — .l-l—l-l-l ——P!—Lf. ‘ i -3 E
ravé- runt patres no- . str1 : speravé-

I T E——— m——— T
-g—h—HF- 1 i s e . i T ]

runt, et li- be- réasti é-o0s. ¥.6. Ad te cla-ma-

T R R e e

vé- runt, et sal-vi fa- cti sunt : - in te
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. — — H q saved : "c‘hé'y trusted in

___ﬂ_.__be-:ﬂ ! 'i’l . ; 2 ',H g | thee, and were not
. - — ’ -— confounded.

speravé-  runt, et non suntcon- y. - But I am a

worm and no man : the

ﬁ . — ._F.T._..d.ri]' reproach of men, and
—Q—N——gﬂ!-. At F- the outcast of the

people.
- fd- si. B ¥. 7. Ego au- V. 8. All they that
—— ; : = 4 saw me have laughed
qé-r-'-L_ s A .8 ® ! 'metoscorn: they have
- =Nl o ; " spoken with the lips,

and wagged the head.
Y. 9. He hoped in

ﬁ - 4 .’ﬂ s .& —— : — " the Lord, let him deliv-
—&FL—', T ﬁmj- Y, _apa | ‘er him : let him save
- T 'v RO A ‘F. T..-—‘—LT.. . 1

tem sum vérmis, et non

ak_|

() him, seeing he deligh-
teth in him.

hé- mo: oppré-
S B | P S— . |
i"‘* F.-ﬁ_ R i -—i—h-—l’*—g‘?.“ﬂl*!'. '
bri-um hé- minum, et abjécti-o plé- bis. .
o oo~ I Chlx "~ =
¥. 8. Omnes - qui vi- dé- bant me, asperna-
! . ‘ v_ - - o : _!1
'F‘t!ﬂ;mﬂ“‘h‘ TR lq,TF__ri — H :-#'f
ban- tur me : loct-ti sunt 14- bi- is,
o ' ' e, i -H 3
% (el — H"”‘H“ '*
et movérunt ci- put. Y. 0. Sperd-vit . in D6-
Hf‘;‘;-"" Ti H—jlot N r lg.ﬁ_h_r.. — i 1
mi- no, e-ri-pi- at é- um: salvum faci-.at
i‘:éi_:ﬁ lﬁw l . l pl . Fj
' T 0 =
é- - um, q-uom— am vult é- um. ¥.10. Ipsi

The onb/ congregationa[ /zymna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION

26


http://www.ccwatershed.org/Campion/

SOLESMES MONASTERY « Mass & Vespers 1957

528 Second Sunday of the Passion
i——l—i-l—ll—l } e aime —t—— 1 - Y. 10. But they have
o, i ‘ —— ‘ .__-vlooked and stared up- -

on me: they parted
my garments amongst

Vero consideravérunt, et con- g T4 hpon my
{ 5 5 vesture they cast lots,
N R i ~——&—1 V. 11. Deliver me

' ' ﬂ it At iT"-' O 'r_'q from the lion’s mouth :
, ’ ., " and my lowness from
spexé- runt me : di-vi-sérunt {16 horns of the uni-
: T " ‘ corns. ‘
B i T T - .
#———-aﬁ—r—- n n ¥. 12. Ye that fear
= L) ° 1, RA_ - :
s Ll C 1 M i i . the Lord, praise him :
" . L , all ye the seed of Jacob,
si- bi vestiménta mé- a, _glorify him.,
‘ = i ¥ l"“'ﬂ'"_—"'—lﬁg’;—-l—la’&h_l—_‘ﬂ‘.—i
' ¢
et super vestem mé- am mi-  sérunt  sértem.
e | A
="= (] "“Fi‘”“'*‘"-'b 'th T
! 5 Ry 218 L Niaie —h—»h—ﬁrj-
__g. -

Y. 11. Li-bera me

-g—-—-?_ﬂ'.ﬁ]% ; ﬁmig,ﬂ. . g.ﬂljlf..b "_ﬂgtﬂ

W

de é-re le- 6- - nis: et a corni-

e e L e Bt 1—&“———4‘

bus unicornu-46- rum humi- 11- tatem mé-
L L i . o
am. ¥. 12 Qui timé-tis Démi- . num, laudite
__ - — !--—————'—l
in“‘“' -Muu e e " i
é--.  um: univérsum sémen Ja- »cob, - ma-
P — —
N S e —— —-
gni- fi- ca-te é- um. W 13. Annunti- Abi-_ tur Do-
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; V. 13. There shall be
i—%‘fiﬂhl e n Pi“”;"""f;: . declared to the Lord
SR S e ' ' a.generation to come :
. )L and the heavens shall
mi- no gene-ra-ti- O VEN- show forth his justice.
— ‘ . ‘ . To a people
an-ann A . that shall be born,
'—E-—-- - p;!#-'-iul-p,. & = which the Lord hath
' ' ‘ ] made. Ps. 21, 2-9, 18,
. ta- ra : - et annunti- abunt z9, 22, 24 and 32.

=S A _ 5— ~
B e S i e

M

caé- i justi-  ti- am  é-
- i - — : nad—a——i—als
o N —
jus. Y. 14. Pépu-lo qui nascé-" tur, quem fé--

e e

cit *Do- minus.

Psalm Tone "for the Tract

I { —pn a—n l—-—-l—l—j - P
— - O God, my God, look
upon me, why hast

D E us,* De-us mé- us, resplce . thou forsaken me?

{'a—l' 1——n—n l———l———l.’ —
o ‘ - o

it

in me : * quare me de-re-Z/qui- sti?
The intonation is repeated for each V.
A 2 Longe a Salute méa *| V.2 Far from my salvation are the

vérba delictérum meérum. | words of my sins.

V. 3. Déus. méus, clamibo| ¥..3. 0 my God, I shall cry by day,
per: ‘diem, ‘nec exaudles : * in|and thou wilt not hear : and by night,
nocte, et -non ad - insipiéntiam |and it shall not be reputed as folly
mibhi. in me.

—i————————————— ¢, Butthou dwell-

el e S e P ' est in the holy place :
¥4 Tu autem in sédncto hdbi-tas,® the praise of Israel.

The onb/ congregationa[ hymna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION

28


http://www.ccwatershed.org/Campion/

SOLESMES MONASTERY .« Mass & Vespers 1957

530 Second Sunday of the Passion

i :

.ﬂ-—l

Jaus Isra-€l.

Y. 5. 1In te speravérunt pa-
tres nostri : * speraverunt, et
liberast: éos.

V. 6. Ad te clamavérunt, et
salvi facti sunt : * in te spera-
verunt, et non sunt confusi.

V. 7. Ego autem sum vérmis,
et non hémo : * opprdébrium
héminum, et ab;ectio plébis.

V. 5. In thee have our fathers
hoped : they have hoped, and thou
hast delivered them.

Y. 6. They cried to thee, and they
were saved : they trusted in thee, and
were not confounded.

Y. 7. But I . am a worm, and no
man : the reproach of men, and the
outcast of the people.

f— V. 8. All they that

L R—a—n

" A saw me have laughed

. me to scorn : they have

Y. 8. Omnes qui vidébant me, +

spoken with the lips,
and wagged the head.

|

j -
q

ga—a—a- g

aspernabantur me : ¥ locut1 sunt labus et movérunt caput

Y 9. Sperdvit in Démino,
eripiat éum : * silvum faciat
éum, quéniam vult éum.

V. 10. Ipsi véro consideravé-
runt, et conspexérunt me : } di-
visérunt sibi vestimenta mea,
et super véstemn méam rmserunt
sortem.

V. 11, Libera me de ére le6-
nis : * et a cérnibus unicor-
nudérum humilitizem: méam.

V. 12, Qui timétis Déminum,
laudate éum : * univérsum
sémen Jacob, magnificite éum.

V. 13. Annuntidbitur Démino
generitio ventdra : * et annun-
tidbunt caéli justitiam éjus,

Y. 14. Pépulo, qui nascétur, *
quem fécit Déminus.

5. After the Epistle, lecterns, quite

V. 9. He hoped in the Lord, let him
deliver him : let him save him, seeing
he delighted in him.

Y. 10. But they have looked and
stared upon me : they parted my
garments amongst them, and upon
my vesture they cast lots.

V. 11. Deliver me from the lion’s
mouth : and my lowness from the
horns of the unicorns.

Y. 12. Ye that fear the Lord, praise
him : all ye the seed of Jacob, glonfy-
him.

¥. 13. There shall be declared to the
Lord a generation to come : and the
heavens shall show forth his justice,

Y. 14. To a people that shall be
born, which the Lord hath made.

unadorned, are placed in_the sanctuary

on the Gospel side. The Passion of Our Lord is sung or said in this way :

Solemn r1te

It is sung or read by deacons. These, in amzce, alb gzrdle and purple stole,

with two acolytes (or servers) without lights or incense come to the foot of
the altar, and there, kneeling on the lowest step and bowing, say silently
Munda cor meum. Then aloud they ask .the celebrant’s blessing, saying
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Jube, domne, benedicere. The celebrant, turning towards them, answers

aloud

Déminus sit in cérdibus ve-
stris, et in Jabiis vestris, ut digne
et competénter annuntiétis evan-
gélium suum : in némine Patris,
et Filii, 4 et Spiritus Sancti.
They answer : Amen. :

The Lord be in your hearts and
on yourslips, that you may worthily

and capably proclaim his Gospel; in
the name of the Father and of the
Son and of the Holy Ghost. They
answer : Amen.

After the usual genuflexion or bow to the altar tkey go to zhe lecterns with
the acolytes. They do not make the sign of the cross either on the book or on
themselves when they begin to sing or read the Passion.

The celebrant, srandmg at his seat, listens to the Passion, and does not read

it himself.

Slmplc rite

[5a. The priest, having read the gradual and tract, says in the usual way
in the middle of the altar : Munda cor meum, Jube, Domiine, and D6minus

sit in corde meo.

Then, at the altar on the Gospel szde, he reads aloud or sings the Passion,
not making the sign of the cross on the book or on himself at the beginning. -
The Passion may be sung by three deacons; with the same ceremonies

as for the solemn rite.

If there are only twe deacons, they may sing or read the parts asszgned
to the Chronicler and the Synagogue ; that of Christ is taken by the celebrant
who remains at the altar, on the Gospel side, in chasuble.

Munda cor meum, in this case, is said silently by the celebrant bowzng
at the middle of the altar and by.the deacons kneeling on the lowest step and
bowing. All continue silently Jube, Domme, bened.lcere and Dérmnus sit

in corde meo, as at low Mass ]

+ = Words of Christ ; C = Chronicler, or Gospel narratwe, S = Syna-
gogue, or various characters. The schola may sing the words far which notes

are given.

Thc Passion of O. L J C accordmg to St Matthcw
' 26: 36-755 27, 1-60
TO GETHSEMANI

In illo témpore : Venit Jesus
cum discipulis suis in villam,
quae’ dicitur Gethsemam, et
dixit discipulis suis : 4 Sedéte
hic, donec vadam 111uc, et orem.
C. Et assimpto Petro, et dué-
bus filiis Zebedaéi, ceepit con-
tristari, et maestus esse, Tunc
ait illis + 4 Tristis est 4nima
‘mea usque ad mortem : susti-
néte hic, et vigilite mecum.

C. Et _brogréssus pusillum, pré-

cidit in fiaciem suam, orans, €t
dicens : ~- Pater mi, si possibile
.est,’ transeat -a me  calix iste,

At that time, Jesus came with
them into a country place which is
called Gethsemani; and he said . to
his disciples, 4 Sit you here, till I go
yonder and pray.: C. and taking with
him Peter and the two sons of
Zebedee, he began to grow sorrowful
and to be sad, Then he saith to them,

.4+ My soul is sorrowful even unto

death : stay you here and watch

-with me, C. And going a little
Afarther, he fell upon his face, praying

and saying, + My Father, if it be
possible, let this chalice pass from
me ; nevertheless not-as I will but
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-Verimtamen non sicut ego volo,
sed sicut tu. C. Et venit ad
discipulos suos, et invénit eos
dormiéntes : et dicit Petro :
4 Sic non potuistis una hora
vigilire mecum? Vigilate, et
orite, ut non intrétis in tenta-
tidnem. Spiritus quidem prom-
ptus est, caro autem infirma.
C. Tterum secundo abiit, et
‘orévit, dicens : 4 Pater mi, si
non potest hic calix transire,
nisi bibam illum, fiat voluntas
tua. C. Et venit iterum, et invé-
nit eos dormiéntes : erant enim
oculi eérum graviti. Et relictis

illis, iterum 4biit, et ordvit tér-

tio, eimdem serménem dicens.
Tunc venit ad discipulos suos,
‘et dicit illis : 4 Dormite jam,
et requiéscite : ecce appropin-
quavit hora, et Filius hominis
tradétur in manus peccatérum.
‘Surgite, edmus : ecce appro-
pmquav1t qui me tradet.

as thou wilt. C. And he cometh to
his disciples, and findeth them asleep :
and he saith to Peter, 4+ What?
Could you not watch one hour with
me? Watch ye, and pray, that ye
enter not into temptation. The spirit
indeed is willing, but the flesh is
weak. C. Again the second time, he
went, and prayed, saying, + My
Father, if this chalice may not pass
away but I must drink it, thy will
be done. C. And he cometh again,

‘and findeth them sleeping; for their

eyes were heavy. And leaving them,

'he went again: and he prayed the

third time, saying the self-same word.
Then he cometh to his disciples, and
saith to them, 4 Sleep ye now, and
take your rest; behold the hour is at
hand, and the Son of man shall be
betrayed into the hands of sinners.
Rise, let us go; behold he is a.t hand
that will betray me,

ARREST

C. Adhuc eo loquénte, ecce
Judas unus de duédecim venit,
et cum eo turba multa cum
gladiis, et fastibus, missi a pr1n-
cipibus sacerdétum, et seniori-
bus poépuli. Qui autem tradidit

eum, dedit illis signum, di-:

cens : S. Quemcumque osculd-
tus fuero, ipse est, tenéte eum.
C. Et conféstim accédens ad
Jesum, dixit : S. Ave, Rabbi.
C. Et osculatus est eum. Dixit-
que illi Jesus : - Amice, ad
quid venisti? C. Tunc accessé-
runt, et manus .injecérunt in
Jesum, et tenuérunt eum. Et
ecce unus ex his, qui erant cum
Jesu, exténdens manum, exémit
gladium suum, et percutiens
servum  principis sacerd6tum,
amputdvit auriculam ejus. Tunc
ait illi Jesus : 4 Convérte gla-
dium tuum in locum suum.
Omnes enim, qui accéperint
gladium, glidio peribunt. An
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C. As he yet spoke, ‘behold Judas,
one of the twelve, came; and with
him a great multitude with swords

and clubs, sent from the chief priests

and the ancients of the people. -And
he that betrayed him gave them
a sign, saying, S. Whomsoever I shall
kiss, that is he; hold him fast. C. And
forthwith coming to Jesus, he said,
S. Hail, Rabbi: C. and he kissed him.
And Jesus said:to him, 4 Friend,
whereto art thou come? C. Then
they came up, and laid hands on
Jesus, and held him. And behold
one of them that were with Jesus,
stretching forth his hand, drew out
his sword, and striking the servant
of the high priest, cut off his ear.
Then Jesus saith to him, + Put up
again thy sword into its place; for
all that take the sword shall perish
by the sword. Thinkest thou that
I cannot ask my Father, and he will
give me presently more than twelve
legions of angels? How then shall
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putas, quia non possum rogare |
Patrem meum, et exhibébit
mihi modo plus quam duédecim
legidnes Angelérum ? Quémodo
ergo 1mplebuntur Scriptarae,
quia sic opdrtet fieri? C. In illa
hora dixit Jesus turbis : +
Tamquam ad latrénem existis
cum glddiis, et fastibus com-
prehéndere me : quotidie apud
vos sedébam docens in templo,
et non me tenuistis. C. .Hoc

the scriptures be fulfilled, that so it-

must be-done? C. In that same hour
Jesus said to the multitudes, + You

are come out, as it were to-a robber,:

with swords and clubs to apprehend
me. I sat daily with you teaching in

the temple, and you laid not hands

on me. C. Now all this was done
that the scriptures of the Prophets
might be fulfilled. Then the disciples,
all leaving him, ﬂed.

autem totum factum est, ut adimpleréntur Scrlpturae prophetarum
Tunc discipuli omnes, relicto eo, fugérunt.

BEFORE CAIPHAS

At illi tenéntes ]esum, du-
xérunt ad Caipham principem
sacerddtum, ubiscribae, et seni6-.
res’ conveénerant. Petrus autem
sequebétur eum a longe, usque
in atrium principis sacerdétum.
Eti 1ngressus intro, sedébat cum
ministris ut vidéret finem.

Principes autem -sacerdotum, '

et” ‘omne concilium, quaere-
bant falsum testiménium contra
Jesum, ut eum morti traderent :
et non invenérunt, cum multi
falsi testes accessissent. Novis-
sime autem venérunt duo falsi
testes, et dixérunt :

But they thdmg ]esus led him to
Caiphas the high priest, where the
scribes and ancients were assembled.
And Peter followed him afar off, even

‘to the court of the high priest. And
going in, he sat with the servants,

that he might see the end.

- And the chief pries‘cs and the whole

council sought false witness against"
Jesus, that they might put him to

death. And they found not; whereas
many false witnesses had come in.
And last of all, there came two false

‘witnesses; and they said :

S. Hic dixit : Péssum destri-
S. This man said, I am able
A AR M RRADN a

ere témplum Dé-i, et post
to destroy the temple of God,

& — . ——

ftr_'fdu-um re-aedi-fica-re 1llud.

and in three days to rebuild it.

C. Et surgens princeps sacer- |
said to him: S. Answerest thou

détum, .ait illi : S. Nihil re-
spondes ad ea, quae isti advér-
sum te testificintur? C. Jesus
autem tacébat. Et princeps sa-
cerdtum ait illi : S. Adjuro te
per Deum vivum, ut dicas nobis,

C. And the high priest, rising up,

nothing to the things which these
witness against thee? C. But Jesus
held his peace. And the high priest
said to him, S. I adjure thee by the
living God, that thou tell us if thou
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si tu es Christus Filius Dei.
C. Dicit illi Jesus : 4+ Tu di-
xisti. Verumtamen dico vobis,
amodo vidébitis Filium hdéminis
sedéntem. a dextris virtutis Dei,
et veniéntem in nubibus caeli.
C. Tunc princeps sacerdétum
scidit vestiménta sua, dicens :
S. Blasphemavit : quid adhuc
egémus téstibus ? Ecce nunc au-
distis blasphémiam : quid vobis
vidétur? C. At illi respondéntes,
dixérunt :

"R A

be the Christ the Son of God. C. Jesus
saith to him, 4+ Thou hast said it.
Nevertheless I say to you, hereafter
you shall see the Son of man sitting
on the vight hand of the power of God,
and coming in the clouds of heaven.
C. Then the high priest rent his
garments, saying. S. He hath blas-
phemed, what further need have we
of witnessess? Behold, now you have
heard the blasphemy. What think
you? C. But they answering, said :

S. Ré-us est mdrtis.
S. He is guilty of death.
C. Tunc exspuérunt in faciem

ejus, et cllaphis eum cecidé-
runt, alii autem palmas in f3i-

C. Then did they spit in his face
and buffeted him; and others struck
his face with the palms of their hands,

ciem ejus dedérunt, dicéntes :!saying:

N =
]

S. Prophe-ti-za ndbis, Christe, quis est qui te percissit?

S. Prophesy unto us, O Christ, who is he that struck thee?

SAINT PETER’S DENIAL

C. Petrus vero sedébat foris
in itrio : et accéssit ad eum una
ancilla, dicens : S. Et tu cum
Jesu Galilaéo eras. C. At ille
negivit coram Odmnibus, dicens :
S. Néscio quid dicis. C. Ex-
eunte autem illo januam, vidit
eum 4alia ancilla, et ait his, qui
erant ibi : S. Et hic erat cum
Jesu Nazaréno. C. Et iterum
negivit cum juraménto : Quia
non novi hoéminem. Et post
pusillum accessérunt qui sta-
bant et dixérunt Petro :

C. But Peter sat without in the
court, ~and there came to him a
servantmaid, saying, S. Thou also
wast with Jesus the Galilean : C. but
he denied before them all, saying,
S. 1 know not what thou sayest.
C. And as he went out of the gate,
another maid saw him, and she saith
to them that were there, C. This man
also was with Jesus of Nazareth.
C. And again he denied, with an oath,
I do not know the man. And after
a little while, they came that stood

| by, and said to Peter :

A n Illilllﬂ]
[]

S. Ve-re
S. Surely thou also art one of
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féstum te fa-cit.
discover thee.

C. Tunc coep1t detestan, et
jurdre quia non novisset hdmi-
nem. Et continuo gallus canti-
vit. Et recorditus est Petrus verbi

Jesu, quod dixerat : Priisquam |

gallus cantet, ter me negibis. Et
egréssus foras, flevit amare

C. Then he began to curse and to
swear that he knew not the man;
and immediately the cock crew. And
Peter remembered the word of Jesus
which he had said, Before the cock
crow, thou wilt deny me thrice.
And going forth, he wept bitterly.

SUICIDE OF JUDAS

Mane autem facto, consilium
iniérunt omnes principes sacer-
dotum, et senidres pépuli ad-
vérsus Jesum, ut eum morti
traderent. Et vinctum adduxé-
runt eum, et tradidérunt Péntio
‘Pildto praésidi.

Tunc videns Judas, qui eum
tradxdlt, quod damnitus esset,
paemtentla ductus, -rétulit tri-
ginta argénteos principibus sa-
cerdétum, et senidribus, dicens :
S. Peccivi, tradens sdnguinem
justum. C. At illi dixérunt :

And when morning was come, all
the chief priests and ancients of the
people took counsel against Jesus, to
put him to death. And they brought
him bound, and delivered him to

Pontius Pilate, the governor.

Then Judas, who betrayed him,
seeing that he was condemned,
repenting himself, brought back the
thirty pieces of silver to the chief
priests and the ancients, saying,
S. I have sinned, in betraying inno-

cent blood. C. But they said :

. Re ]
a i

—R=

S. Quid ad nos? Tu vide-ris.

S. What is that to us? Look thou to it.

C. Et projéctis argénteis in
templo, recéssit : et 4biens,
laqueo se suspéndit. Princ1pes
autem sacerdotum, accéptis
argénteis, dixérunt :

C. And casting down the pieces of

silver in the temple, he departed; and -

went, and hanged himself with a

halter. But the chief priests having
taken the pieces of silver, said :

T ] I

S. Non li-cet é-o0s mitte-re in cérbonam : qui-a pré-ti- um
S. It is not lawful to put them into the corbona; because it is the
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sangui-nis est.
price of blood.

C. Consilio autem inito, emé-
runt ex illis agrum figuli, in
sepultiram peregrinérum. Pro-
pter hoc vocatus est ager ille,
Hacéldama, hoc est, ager sidn-
guinis, usque in hodiérnum
diem. Tunc implétum est, quod
dictum est per Jeremiam pro-
phétam, dicéntem : Et accepé-
runt triginta argénteos prétium
appretiati, quem appretiavérunt
a filiis Israél : et dedérunt eos
in agrum flguh, sicut constituit
mihi Déminus.

C. And after they had consulted
together, they bought with them the
potter’s field, to be a burying-place
for strangers. Wherefore that field
was called Haceldama, that is, The
field of blood, even to this day.
Then was fulfilled that which was
spoken by Jeremias the prophet,
saying, And they took the thirty
pieces of silver, the price of him that
was prized, whom they prized of
the children of Israel; and they gave
them unto the potter’s field, as the
‘Lord appointed to me. ,

BEFORE PILA TE

Jesus autem stetit ante praé-
sidem, et interrogédvit eum prae-
ses, dicens : 'S. Tu es Rex Ju-
daeérum? C. Dicit illi Jesus :
+ Tu dicis. C. Et cum accusa-
rétur a principibus sacerdétum,
et senidribus, nihil respdndit.
Tunc dicit illi Pilatus : S. Non
audis quanta advérsum te dicunt
testimonia ? C. Et non respéndit
ei ad ullum verbum, ita ut mira-
rétur praeses veheménter.

Per diem autem solémnem
consuéverat praeses populo di-
mittere unum vinctum, quem
voluissent. Habébat autem tunc
vinctum insignem, qui diceba-
tur Barédbbas. Congregaus ergo
illis, dixit Pilatus : .Quem
vultis dimittam VOblS . Barab-
bam, an Jesum, qui dicitur
Christus ? C. Sciébat enim quod
per invidiam tradidissent eum.
Sedénte autem illo pro tribu-
néli, misit ad eum uxor ejus,
dicens : S. Nihil tibi et justo
illi : multa enim passa sum hédie
per visum propter eum. C. Prin-

c1pes autem sacerdotum, et se-
nidres persuasérunt populis, ut
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And Jesus stood before the gover-
nor, and the governor asked him,
saying, S. Art thou the king of the
Jews? C. Jesus said to him, 4+ Thou
sayest it. C. And when he was
accused by the chief priests and
ancients, he answered nothing. Then
Pilate saith to him, S. Dost not
thou hear how great testimonies
they allege against thee? C. And he
answered him to never a word ; so that
the governor wondered exceedingly.

Now upon the solemn day the
governor was accustomed to release
to the people one prisoner, whom
they would: and he had then a
notorious prisoner, that was called
Barabbas. They therefore being gath-
ered together, Pilate said, S. Whom
will you that I release to you, Bar-
abbas, or Jesus that is called Christ?
C. For he knew that for envy they
had delivered him. And as he was
sitting in the place of judgment, his
wife sent to him, saying, S. Have thou
nothing to do with that just man,
for I have suffered many things this
day in a dream because of him.
C. But the chief priests and ancients
persuaded the people that they should
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péterent Bardbbam, Jesum vero
pérderent. Respdndens autem
praeses, ait illis : S. Quem vultis
‘vobis de dudbus dimitti? C. At
illi dlxerunt

ask Barabbas and make ]esus away.
And the governor answering, said to
them, S. Whether will you of the two
to be released unto you? C. But they
said ’ :

-S. Ba-rdbbam.
S. Bara.bbas.

C. Dicit illis Pilatus: S. Quid
igitur ficiam de Jesu, qui dici-
tur Christus? C. Dicunt omnes :

| C. Pilate saith to them, S. What
shall T do then with Jesus that is
called Chns‘c> They say all :

-S. Cruci- iigatur.
S. Let him be crucified.
C. Ait illis pfaeses : 8. Quid

enim mali fecit? C. At illi
magis clamdibant, dicéntes :

C. The governor said to them,
S. Why, what evil hathhe done? C.But
they cried out-the more, saying :

-S. Cruci-figatur.
.S. Let him be crucified.

C. Videns autem Pil4tus quia |-

nihil proficeret, sed magis tu-
multus fieret : accépta aqua,
lavit 'manus coram populo, di-
"cens : S. Innocens ego sum a
‘singuine justi hujus : vos vide-
ritis. C. Et respondens umversus

pépulus dixit :
” n_, na_w

C. And Pilate seeing that -he
prevailed nothing, but that; rather,
a tumult was made, taking water,
washed his hands before the people,
saying, S.I am innocent of the blood
of this just man; look you to it.
C. And the whole: people answering,

said,

"S. Sdnguis é-ius super nos,

et super fi-li- os nostros.

S. His blood be upon us, and upon our children.

C. Tunc dimisit illis Barab-

C. Then he released to them Barab-

“-bam': Jesum autem flagellatum | bas; and having scourged Jesus, deliv-

tradidit eis, ut crucifigerétur.

ered him unto them to be crucified.
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\

THE CROWNING WITH THORNS

Tunc milites praésidis susci-
piéntes Jesum in praetOrium,
congregavérunt ad eum univér-
sam cohortem : et exuéntes eum,
chldmydem coccineam circum-
dedérunt ei : et plecténtes cord-
nam de spinis, posuérunt super
caput ejus, et arundinem in déx-
tera ejus. Et genu flexo ante
eum, illudébant ei, dicéntes :

m_, m _ I

Then the soldiers of the governor
taking Jesus into the hall, gathered
together unto him the whole band;
and stripping him, they put a scarlet
cloak about him. And platting a
crown of thorns, they put it upon his
head, and a reed in his right hand.
And bowing the knee before him they
mocked him, saying :

S. Ave, Rex Judaedrum.
S. Hail, King of the Jews.

C. Etexspuéntes in eum, ac-
cepérunt arundinem, et percutié-
bant caput ejus. Et postquam
illusérunt ei, exuérunt eum chli-
myde, et induérunt eum vesti-
méntis ejus, et duxérunt eum ut
crucifigerent.

C. And spitting upon him, they
took the reed and struck his head.
And after they had mocked him, they
took off the cloak from him, and put
on him his own garments, and led
him away to crucify him.

AT CALVARY

Exetlintes autem, invenérunt
héminem Cyrenaéum, némine
Siménem : hunc angariavérunt
ut télleret crucem ejus. Et vené-
runt in locum, qui dicitur Gdl-
gotha, quod est Calvariae locus.
Et dedérunt ei vinum bibere

cum felle mixtum. Et cum

gustasset, noluit bibere. Post-

quam autem crucifixérunt eum,

divisérunt vestiménta ejus, sor-
tem mitténtes : ut implerétur
-quod dictum est per Prophétam,
dicéntem : Divisérunt sibi vesti-
ménta mea, et super vestem
meam misérunt sortem. Et se-
déntes; servabant eum. Et impo-
suérunt super caput ejus causam
ipsius scriptam : HIC EST JESUS
REX JupmORUM. Tunc crucifixi
sunt cum eo duo latrénes : unus
a dextris, et unus a sinistris,
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And going out they found a man
of Cyrene, named Simon; him they
forced to take up his cross. And
they came to the place that is called
Golgotha, which is, The place of
Calvary. And they gave him wine
to drink mingled with gall : and when
he had tasted he would not drink.
And after they had crucified him,
they divided his garments, casting
lots; that it might be fulfilled which
was spoken by the prophet, saying @

They divided my gavments among them,
and uwpon my vestuve they cast lots.
And they sat, and watched him.
And they put over his head his cause
written : Tris 1s Jesus THE KING
or THE JEws. Then were crucified
with him two thieves, one on the
right hand, and one on the left.
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Praeteretintes autem blasphe-| And they that passed by, blas-
méibant eum, movéntes cipita phemed him, wagging their heads,
sua, et dlcentes : | and saying :

] L) u .
e' [} = . !

S.Vah, qui déstru- is témplum Dé-i, et in tridu-o {llud
S. Vah, thou that déstrc_)yest the temple of God, and in three days

L] } A - A8 R }
i -
B L} Re I. n ‘ §

R Re ] A X "R R N ]
n [] : ]
1 N

re-aedi-ficas : salva temet-ipsum. Si Fi-li-us Dé-i es, -
dost rebuild it; save thy own self: if thou be the Son of God,

A L]
. A
‘g ] L) a

descénde de criuce..
come down from the cross.

C. Similiter et principes sacer-| C. In like manner also the chief
détum illudéntes 'cum scrlbls priests with the scribes and anc1ents

et senidribus, dicébant : mocking, said :

LI . n_me a2 m A =R Rm L
!. n . a . " - ) n T—j
¥ " T - " |

S. A-li-os salvos fécit,  se- {psum non pétest silvum fa-
S. He saved others, himself he cannot save: if he

) "R_Ae R _n n [ ] AR, nt
li L

cere: si Rex Isra-él est, descéndat nunc de criice, et
be the King of Israel, let him now come down from the cross, and

a n .- LI | n . Am m . [
2 " D n & ' n A
. . N

cré-dimus é-i: confi-dit in Dé-o: liberet nunc, si vult
we will believe him : ke trusted in God, let him now deliver him if he will

2 me A RA AR anm n
! [] ]
= | ] L (.

é-um; dixit enim : Qui-a Fi-li-us Dé-i sum.
have him ; for he said, I am the Son of God. (Ps. 21, o).
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-C. Idipsum autem et latrdnes,
qui crucifixi erant cum eo,

improperabant ei. :
A sexta autem hora tenebrae
factae sunt super univérsam

terram usque ad horam nonam..

Et circa horam nonam clama-
vit Jesus voce magna, dicens :
+ Eli, Eli, lamma sabacthén1>
C. Hoc est : 4+ Deus meus,
Deus meus, ut quid dereliquisti
me? C. Quidam autem illic
stantes, et audiéntes, dicébant :

C. And the selfsame thmg the
thieves also, that iwere. crucified with

| him, reproached him with:

Nown from the sixth hour there was
darkness over thé whole earth, until

‘the ninth hour. And about the ninth

hour, Jesus cried with a loud voice,
saying, + Eli, Eli, lamwma sabacthani ?
C. That is, + My God, my God, why
hast thou forsaken me? C. And some
that stood there, and heard, said :

S. E-li-am vécat iste.
S. This man calleth Elias.

C. Et continuo currens unus ex

C. And immediately one of them

els, acceptam sponglam implévit | running, took a sponge, and filled
acéto, et imposuit arundini, et |it with vinegar, and put it on a reed,

dabat ei bibere, Céteri vero di-
cébant :

and gave him to drink. And the

7 I others said :

S. Sine, vide-dmus an véni- at Eli- as  libe-rans é- um.
S. L

et be, let us see whether Ehas will come to deliver him.

C. Jesus autem iterum cla-

- C. And Jesus again crying with

mans voce magna, emisit spi-|a loud voice, yielded up the ghost.

ritum.

Here a pause is made, and all kneel.

AFTER JESUS’ DEATH

Et ecce velum templi scissum
est in duas partes a summo
usque dedrsum : et terra mota
est, et petrae scissae sunt, et
monumeénta apérta sunt : et
multa coérpora sanctéorum, qui
dormierant, surrexérunt. Et ex-
eintes .de monuméntis post
resurrectionem ejus, venérunt
in sanctam civititem, et appa-
ruérunt multis. Centudrio autem,
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And behold*the veil of the temple
was rent in two, from the top even
to the bottom; and the earth quaked,
and the rocks were rent; and the
graves were opened, and many bodies
of the saints that had slept, arose,
and coming out of the tombs after
his resurrection, came into the holy
city, and appeared to many. Now
the centurion and they that were
with him watching Jesus, having seen
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et qui cum eo erant,“custodiéntes the earthquake and the things that
Jesum, viso terraemoétu, et-his|were done, were greatly afraid,
quae fiébant, timuérunt valde, saying : S o

dicéntes : »
] 1 R A_RAA A

S. Ve-re Fi-li-us Dé-1 érat {ste.

S. Indeed this was the Son of God.

C. Erant autem ibi mulieres
multae a longe, -quae secttae
erant Jesum a Galilaéa, mini-
strdntes ei : inter. quas erat Ma-
ria Magdaléne, et Maria, Jacobi
et Joseph mater, et mater filié-
rum Zebedaéi.

THE B

Cum autem sero factum esset,
venit quidam homo dives ab
Arimathaéa, némine Joseph, qui
et 1pse discipulus erat Jesu. Hic
accéssit_ad Pildtum, et pétiit
corpus Jesu. Tunc Pilatus jussit
reddi corpus. Et accépto cér-
pore, Joseph invdlvit illud in
sindone munda. Et pdsuit illud
in monuménto suo novo, quod
exciderat in petra. Et advolvit
saxum magnum ad 6stium mo-

C. And there were many women
- afar off, who had followed Jesus from
Galilee, ministering unto him; among
whom was Mary Magdalen, and Mary
the mother of James and Joseph,
and the mother of the sons of
Zebedee.

URIAL

And when it was evening, there
came a certain rich man of Arimathea,
named Joseph, who also himself was
a disciple of Jesus. He went ‘to
 Pilate, and asked the body of Jesus.
Then Pilate commanded that the
body should be delivered. And
Joseph taking the body, wrapt it up
in a clean linen cloth, and laid it in
his own new monument, which he had
hewn out in a rock; and he rolled
a great stone to the door of the

numénti, et abiit.

monument, and went his way.

After the singing or reading of the Passion the celebrant does not kiss the
book. The answer Laus tibi, Christe, is not given.

. The Credo is sung.

Offert. vinx "
. ———I—I-Ei

P —

, i
I - M- propé- ri-

Myvheart hath expec-
* ted reproach and mi-
um ex- P
sery; and I looked for

- { one that would grieve

et TIN L

— X _ |
QA .'lf., ! a together with me, and

n ]

, there was mnone: I

ros [ sought for one to com-

specta-vit cor . me- um, et fort me and I found

E s a'a e none; and they gave

o Wilialiel v N .g.sg_r.: a V' me gall for my food,

T & and in my thirst they

R , L : L gave me vinegar to

mi- se-  ri- am : et susti- drink. Ps. 68, 21-22.
Ne 805. — 18
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8 s m e i n N
A — A" o — NS
f T T—@ T . Al
nu- i qui si- mul contrista-ré- tur, et non
. A RRR—RA— st 2% an : "
51!. \ rn—lT ‘ - (] Iﬂ_ am ' n—ﬁ i!l;—-*—i—'}
¢ al—
ta- it : con- so- ldn- tem me quae-si- vi, et .
-Hil—’—&jﬂ. &‘ - A RRR— O
— TR -’-l—l———-—
— oj R v p._j
non - , invé- ni: etde-dé-  runt in
. . oy . ."—. 1 .. Py T —."ﬂ
e
é-scam mé- am fel, | et in si-ti mé- a po-ta-
f-an — L —
b -
vé- runt me acé- to.
Secret 7
COncéde, quaésumus, DOmi- | ¢ Rant, we beseech thee, O Lord,
ne : ut dculis tuae majestatis that the sacrifice we offer in the

munus obldtum, et gratiam |sight of thy divine Majesty, may
nobis devotiénis obtineat, et|draw down upon us the grace of holy
efféctum bedtae perennititis | fervour, and may lead us to the
acquirat, Per Déminum nostrum | everlasting happiness we hope for.
Jesum Christum. Through Jesus Christ our Lord.

Preface of the Holy Cross, p. 502.

1 ' Fafher, if this chalice
Comm. vrr ol n, . ] . a—j maynotpassaway, but
P — ’ I must drink it, thy will
A_ ter’ o # Si non pét_est be done. Matth. 26, 42.
L
f ] . ! R N [} 1
& iR 3 ——A R T - I—H_._
] :l e a [ v

hic c4- lix transi-re; ni-si bibam f{l- lum: f{- at vo-

E’iﬂ_ i

lintas ta- a.
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Postcommunion

PER hu]us, Dormne, operatio- MAY these mystenes O Lord, work
nem mysteru et vitia nostra in us to the subduing of our evil

purgéntur, et justa desidéria| passions, and to the'fulfilling of our

compledntur. Per Déminum. righteous desires. Through Jesus...

At the end of Mass the celebrant gives the blessmg as usual but omits the
Last Gospel, and all return to the sacristy. =
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